




































































































































































































































KAI "doer"; kaini "doi" 

KAÍNIRI "casar-se" (a mulher); ·káinirinu "ela se casou"; < /ka-íniri/ 
"possuir um marido", cf. KAIN.U 

KAINU "casar-se" (o homem); káinuni "ele se casou" < /ka-inu/ 
"possuir uma mulher", cf. KÁINIRI 

KAIWI «doer»; káiwini «está doendo» ("é picante"?. cf. -IWI 
"espinho") 

*KAKAARE "não estar com seae": kakáareka-hnuà "não estou com 
sede"; cf. MAKAARE 

KAKUADA "ter valor"; kakuádani "tem valor"; -KUADA parece 
corresponder ao conceito de "retribuição" em geral, o valor 
intrínseco de um objeto ou de um gesto que implica reciprocidade: 
hospitalidade, vingança, etc.; > -KUADATA /-kuada-ta/ 
"receber alguém", cf. MAKUADA 

KANAKAI "faltar"; kanákaini "falta" < -*NAKAI?, cf. MANAKAI 

KANANI "mexer"; kanánini "mexe" < -*NANI: «rinánimi = 
riõúkhami 'as ondas criadas pela gente, os remos, etc.'; káwaare 
inánimi = káwaare iõúkhami "as ondas criadas pelo vento", cf. 
MANANI 

KANAITE "ser ladrão"; kaõáiteni "ele é ladrão" e:: *-NAITE, 
ct MANAITE; cf. -NAITU "roubar" 

KAPAIMANI "estar com vergonha"; kapáimanini "ele está com 
vergonha" < -PÁIMANI "vergonha", cf. MAPÁIMANI 

KARRENAA "estar doente"; karrenaani "ele está doente" 
< -RRENAA "dor", cf. MARRENAA 

KARRU "estar com medo"; kárruni "ele está com medo" 
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KATHINAA "aparecer"; kat.hinaani .. ele aparece,. < -THINAA 
"aparecimento"; cf MATHINAA 

KATTIMA .. ser alegre"; kattímani ''ele está alegre" < -TTIMA 
"satisfação"; cf. MA TTIMA 

KA WIN 1 "ter caça"; kawínini "ele tem caça" < -WIN 1 "caça" , 
cf MAWINI 

KEDZAAKU (variante de KHEDZAAKU) "ter força"; kedzáakuni 
"é forte" < -IDZAAKU "força" , cf MEDZAAKU 

KEEDZA "ser veloz, rápido" ; kéedzani "acelera" 

KEPE· "ser gordo"; kêpeni "é gordo" < -IPE "carne", cf. MEPE 

KEETTADA "estar carregado"; keettádani "está carregado" 
> -KETTADATA /ka-ittada-ta/ "carregar" < -ITTADA 
"carga, bagagem", cf MEETTADA 

KEMA (variante de KHEMA) "soar, fazer barulho, zoar"; kêmani 
"zoa"~; < *-IMA, cf. rímami "o som (dele)", cf MEMA 

KEMANA "ser pontiagudo"; kemánani "é pontiagudo" < -IMANA 
"ponta" 

KEN APE "estar com suor" ; keõápeni "está com suor"· 
' 

< -INAPE -"suor" , cf. MENAPE 

KERRAA "brilhar"; kerraani "brilha" > -KERRAATA /-kerraa-ta/ 
"atiçar" /nukerraata; ikerraata; wakerraata/ < -IRRAA 
"brilho", cf MERRAA 

KERRUA "ser bravo; zangar-se"; kérruani "é brabo" < -IRRUA: 
"ira", cf. MERRUA 

KUTSAIME "ser aleijado"; kutsáimekani "é aleijado" 
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KHEDZAAKU (variante de KEDZAAKU) "ter força"; 
< -*HIDZAKU: "força", cf HMEDZAAKU 

KHEMA (v. KEMA) "fazer barulho, soar"; khémaka (isolado) "faz 
barulho"cf. HMEMA 

, 
KHENAA ( ou, talvez, KHEENA) "ser pobre, solitário"; khenaani 

(kheenani.!) "é pobre" 

KHENAANA(A) "ser assinalado"; > -KHENAANA(A)TA "assinalar", 
< -HINAANA(A) "sinal" 

KHENIMA «ter visão antes de morrer= maraúna em Língua Geral»; 
khenimá-pia-hnuà (Aiari, isolado) "vi um fantasma" (?); apaita 
hinima(i) "um fantasma, uma visagem" , 

MAAKU "calar-se"; máakukani "fica calado" < -AKU, cf. KAAKU 

MAAPITT A "ser, estar limpo"; maapíttani "é limpo", 
cf. KAAPITT A 

MAATSI "ser feio, mau, bravo; errar"; máatsini "é ruim; errou" 

MADAWAKA "ser iluminado"; cf. KADAWAKA 

MADUA "ser de tamanho reduzido"; máduani "é de tamanho reduzido" 
> -MADU ATA "reduzir" 

MADUHWENA(A) "estar limpo"; cf. DUHWENA(A) 

.. 
MADZAKANI "ser reto"; madzákanini "é reto" 

MADZAKAHNI "ser redondo"; madzakahnini "é redondo" 

MAHNEKHAI "ser doido"; mahoekhaini "ele é doido; «anda como 
doido, bêbedo•" 
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*MAKA "ser grande": makádarini, makáiteni "é grande"; segundo 
um informante do Aiari, *mákani ·não é usado 

, 
MAKAARE - MAKAARE "estar com sede"; mákaareni "está . 

com sede", cf. *KAKAARE "não ter sede" , < -KAARE 
"coração, centro das emoções"? 

MAKUADA "não ter valor"; cf. KAKUADA 

MANAKAI "ser abundante", cf. ·KANAKAI 

MANANI "não mexer, ser tranquilo"; manánini "é tranquilo", cf. 
KANANI 

, 
MANARI "perder-se"; mánarini "perdeu-se" 

MANAITE "não ser ladrão" ; -cf. KANAITE 

, , 
MAPAINANI "estar sem vergonha"; cf. KAPAINANI 

MARIUME "morrer"; mariúmeni "morreu" 

MARRENAA "estar de saúde"; cf. KARRENAA • 

MATHINAA "não aparecer"~ cj: KATHINAA 

MATSIA "ser bom, bonito"; mátsiani "é bom, bonito"> -MATSIATA 
/-matsia-ta/ "guardar, consertar, sarar, tratar bem" /nµmatsiata; 
imatsiata; wamatsiata; numatsiátaka/ 

MATTIMA "ser desanimado"; cf KATTIMA 

MA WINI "não ter caça"; cf KA WINI 

MA WITTAKAI "estar com fome"; kaika (< KAI) mawittakai 
nuhriu "estou com fome" 
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MEDZAAKU (variante de HMEDZAAKU) "ser fraco"; 
cf KEDZAAKU 

MEDZENI "nascer"; medzénini "ele nasce" 

MEPE "ser magro" ; cf KEPE 

MEETTA "estar seco"; méet.tani "está seco" 

MEETTADA "estar vazio"; apadápana pantti meett.adádari "uma 
casa vazia"; cf KEETIADA 

MEMA (variante de HMEMA) "ser silencioso"; cf KEMA 

MEMANI "não ter ponta"; cf KEMANI 

MENAPE "não suar"; cf. KENAPE , 

MERRAA "não ter brilho"; cf KERRAA 

MERRUA "ser calmo"; cf. KERRUA 

HMEDZAAKU (variante de MEDZAAKU); cf KHEDZAAKU 

HMEMA (variante de MEMA); cf. KHEMA 

PADAHRIA "ser doido"; padáhriani "é doido" 

,. 
PAKHAME "estar cheio"; pákhameni "está cheio"; > -PAKHAMETA 

°"encher" 

PEDARIA "ser velho; adulto; maduro" ; pedáriani "é velho" 

PIDZUUME "amanhecer" ; pidzúurnekani "está amanhecendo" 

PUMENI "cheirar" (intr.); puménikani "está cheirando" 

PUTSI .A "ser molhado"; pútsiani "é molhado" 
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,. 
PHATTIME "arrebentar"; pháttimeni "arrebenta" (uma corda, etc.) = 

hárrumeni 

TAARRA "ser firme, duro"; táarrani "é duro" 

TÚKUME "estar quebrado"; túkumeni "está quebrado" 
> -TUKUMETA ccfaço quebrar», cf -TUKHUA "quebrar" 

TUUMU "ser baixo"; túumuni "é baixo;«está raso•" 

THEEWAKA "ser profundo"; theewákani "é profundo" 

TSIUME "ser rasgado"; tsiúmekani nukamítsani (Aiari, isolado) 
"minha camisa é rasgada" 

*TSU "ser pequeno, curto; estar cerca" (conforme o sufixo de classe) 
tsúuneni /tsuu-na+i-ni/ "é pequeno" (de seres humanos 
masculinos); tsúumeni "é perto" 

TTAMUME "ser leve"; ttamúmeni 
cf. -TTAMUA 

"é leve" · 
' < *TTAMU 

' 

*W ARI- "novo"; wariiteni, warídarini "é novo" (não se aceitou : 
*wárini) 

HWU IWI "ser agradável, agradar", «[ser] gostoso » ; hwuíwini "é 
agradável" (« para uma pessoa séria; animado, que conversa bem») 
> · -HWUIWIT A, cf nuhwuiwita ihíiawadatti "condimento a 
comida" 

' 
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SUPLEMENTO 2: OS CLASSIFICADORES NOMINAIS 

O inventário de classificadores nominais que segue não pretende ser 
exaustivo. A perda de uma parte dos dados obtidos durante a pesquisa não 
permite a descrição adeguada de certas formas tais como apaana //um + 

cla.ss. "grupos, bandos"// que se opõe fonologicamente a apana //um + 

cla.ss. "alto"//. As entradas se apresentam da maneira seguinte: 1) ao lado 
de cada classificador, há ou uma glosa sumária que indica as 
características gerais que atribui ou uma lista das classes principais de 
objetos que define. As glosas "espontâneas" fornecidas pelos informantes 
aparecem entre os símbolos « »; 2) seguem os números de "um" a 
"quatro" modificados pelo classificador; 3) uma breve lista de termos que 
podem se combinar com os diversos classificadores são definidos por 
glosas onde o valor semântico atribuído pelo classificador é indicado só 
quando representa uma modificação importante do sentido global; assim, 
itsa "anzol" citado na classe de palavras definidas por -pi 
//class."embrulhos, caixas"// se traduz por "caixa de anzóis"; 4) os 
exemplos ilustram o emprego dos diversos classificadores com os 
números de ''um" a "quatro" e com os "adjetivos" (derivados de verbos 
ativos ou atributivos): 

-AHNA : líquido contido num recipiente; unidade de líquido (gotas, etc.); 
água estancada; semana (período de tempo, oposto a "missa"); 

. 
«gnpes» 
/apaahna; dzamaahna; madariahna; rikuahnaaka/ 
iarakhi "recipiente que contém caxiri mais forte do que 

padzáwarru"; karittaphi "lago" (superfície redonda (-phi) 
de água estancadaJ; mitsa "semana"; naitania «parte do rio 
cercado por arreia ou pedra»; nuirrana "meu sangue"; 
padzáwarru "recipiente que contém caxiri"; pathiahwia 
"lágrima" (pa- 'impessoal'); pumeniahnai "garrafa de 
desodorante" (< /pu111eni-ahna-i/ / l"cheirar"­
class."líquidos"-SR//; uuni "copo, garrafa de água"; hweetti 

. 
~gripe» 

apaahna uuni ithiakaahna /i-t.hia-ka-ahna/ = l/ps-ferver-no1n.­
class. "líquidos" "um recipiente com água que ferve" 

apaahna n1itsa inunaahnai /inunaa-ahna-i/ = //ser triste­
c/a.ss. "sernanlis "-SR// "uma semana triste" 
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-APA : "pássaros; objetos que voam" 
/apaapa; dzamaapa; madariapa; rikuapaaka [rikuaapaaka]/ 
bukúkuri "coruja" («com olhos gran~es» ); . dzaatte "tucano"; 

huritu "pombo"; karaka "galo"; kepireni "passarinho"; 
maari "garça"; marre "jacu" ; pimi "beija-flor" ; púupuri 
• tipo coruja» (?); wáadzuri "urubu"; waarru "papagaio" 

apaapa pimi iarrakape /apa-apa pimi i-arra-ka-pe/ = 
/lum(a)-class. "pássaros" I beija-flor I ps-voar-nom.-class. 
"plural"// "alguns (?) beija-flores que voam"//; segundo o 
informante, a diferença entre iarrakape e iarraka(a)pape 
/i-arra-ka;.apa-pel é que o primeiro indica um beija-flor 
•potencialmente voador» enquanto o segundo (com o 
classificador -apa) significa: •voando no ar» 

apaapa karaka keehweáparru (/keehwe-apa-rru/ = //ser 
choca-class. "pássaro"-SR(feminino)ll) "uma galinha choca" 

apaapa maari iuhwakaapa háikunaku (/i-uhwaa-ka-apa/ = 
llps-sentar-nom.-class. "pássaros"// "uma garça sentada numa 
árvore" 

apaapa dzaatte matsiápari "um tucano bonito" 

-APU : pau, vara, lança, etc. 
/apaapu; dzamaapu madariapu; rikuapuaka/ 
dzawithiaputti "flecha"; haikuapu "varinha"; iárawa "bambu 

fino" (cf. apana iárawa • bambu grosso»); lapi - rapi 
"lapis"; muruku "lança"; tsiparraapu "barrinha de ferro" 

apaapu muruku kemanaapu (/ka-imana-apu/ = llposs.-ponta-
class. "lança"!!) "uma lança pontiaguda" 

-DA classificador genérico, definido geralmente como "redondo" ; 
estabelece categorias de 1) seres humanos; 2) animais; 3) peixes; 4) 
formações naturais consideradas • redondas» ; 5) períodos de tempo; 
6) roupa; 7) artigos comerciais; 8) partes do corpo (redondas) 
lapada; dzamada; 1nadarida; rikuadaaka/ 
l ) newiki "ser humano, pessoa", etc.; 2) neeri "veado", etc.; 

3) kuphe "peixe", etc.; 4) hiipada "pedra "; hiipa 
"cachoeira" , etc.; 5) deepi "noite"; hámuri "ano"; hekuapi 
"dia"; keeri ( + -pi) "mês"; 6) boné "boné" ; iamakatti 
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,. 

"corte, roupa"; tsaia "saia, roupa"; 7) kamuihinana 

(/kamui-hinana/ = //sinal-sol//) "relógio"; patúa (língua 
geral: patuá) "maleta"; rradio "rádio"; tsaaku "saco la"; 8) 
hnuhrri "meu joelho"; hnuiwida "minha cabeça"; 
ikarahwetti "testículo"; nuthi "meu olho"; riehwe ''ouvo 
(dele)" 

apada hiipada makádari "uma pedra grande" 

-DAPANA : casas, edifícios 
/apadápana; dzamadápana; madaridápana; rikuadapanaaka/ 
pakadzekatakarruda (/pa-kadzekata-ka+rru+da/ = //pi­

estudar-nom. "instrumento, lugar"//) "escola''; pamákari 
(talvez < /pa-imaa-ka-ri/ = llpi-dormir-nom.-SRll 
"choupana"; pantti "càsa"; tapedápana (/tape-dápana/ 
l/remédio-class. "edifício "li) "hospital" 

apadápana pantti matsiadápana "uma casa bonita" 

-EMA : «Um lado» 
/apeema; dzameema; madariema; rikuemaaka/ 
hnueni "uma das minhas orelhas"; hnuipa "um dos meus pés"; 

nuet~a "os meus dentes (superiores ou inferiores)"; nukaapi 
"uma das minhas mãos"; nuthi 11 um dos meus olhos" 

iõaimi ihriu dzameema riekua maatsiémari (/maatsi-ema­
ri/ = llfeio-class. "lado 11-SR/f) "o demônio tinha duas caras 
[uma diante, outra atrás] feias" 

-ÉMADZU : objeto «que pode ser contado», associa-se essencialmente 
com conjuntos de cinco concebidos em termos de "pares" ( < -ema 
«lado» ?): mãos e pés 
/apéemadzu; dzaméemadzu; madariémadzu; rikuemákadzul 
kenakuda newiki iéemaka aõaha·! - rikuemákadzu pakaapi 

newiki "quantas pessoas moram aqui?" - "vinte (= quatro 
n1ãos) pessoas" 

madariémadzu pakaapi hrita rikhuewiaka péhmette 
/madari-émadzu pa-kaapi ri-*hita rikua+)-*hiwi­
(+aka péhmette (< /apeema-*hitte,.?)/ = lltrês­
class. "1nãos, pés 11 

/ pi-mão I 3m-tirar I quatro-class. "dedos, 
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flechas, etc." I outro lado// "16" (três mãos e quatro dedos 
retirados da outra) 

-*HIKU : garrafas, flautas, ossos, etc. 
/apheku; dzahmeku;. madaJlriku; ·rikhuekuaka/ 
garrapha "garrafa"; nuapi "meu osso"; p~eeruhmeki "carisu "; 

pheeruma "flauta"; phiukutti «pau debaixo do tipiti onde 
cai o caldo"; riaphiku /ri-api-*hiku/ "osso dele"; tuphii 
"acaricuara" 

apheku padzawarruna makheku (/maka-*hiku/) · "um 
recipiente grande que contém caxiri" 

-*HIP A : humano masculino 
/aphepa; dzahmepa; madahripa;,_ rikhuepaaka/ 
atsianri ••homem"; newiki "pessoa"; pedaria "velho"; tsurrarra 

"soldado"; uuwi "guerreiro"; wahrípari "jovem"; atestado 
também com ª'"akarruna "curupira"; iõaimi ~demônio» ; 

dánaimi "fantasma•• (contudo, nestes casos, prefere-se o 
classificador -ita) 

aphepa newiki khedzakuete (/khedzaku-ita ... i/ = llforte­
class. "animados masculinos "-SR//) "um homem forte" 
(segundo o informante, não há uma terminação adjetival 
especial derivada de -*hipa) 

-*HIPADA : um pedaço (lexema?) 
/aphepada; dzahmepada;, ~adahripada; rikuapedaaka ('?)/ 

haiku "pedaço de pau"; paranapada "pedaço de banana" ; rienene 
"pedaço da língua dele" 

• r aphe·pada : haiku iaphipade (/iapi: .. ~hi.pada .. i/) "ut:n pedaço de 
pau comprido" 

.. ~ffIWI objetos pontiagudos em forma ·de espinhos, flechas, dedos, 
dentes, etc. 
/apbewi; dzahmewi; madahriwi; rikh.uewíak.a/ 

• i aawi ttagulha"; dúwirru "espinhott; houipa ••dedo do meu pé"; 

1 . . .hnuiphewi "dedo do meu pé"; ietsatti "dente"; 
, : · ·kapaw.i1•

1f1echa/'; nukaaphiwi , "meu dedo"; Dl!kaaphi\vida 
"ponta do meu-dedo"; nukaapi "dedo. da minha mão"; riiwi 
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"espinho (dele)" ( «mandi tem riiwi e ferra com ele; se 
pronuncia como riiwi "flor"») 

aphewi ietsatti kaihwiwi (/kaiwi-*hiwi/ //doer-
class. "espinhos"//) "um dente que doi" 

aphewi kapawi tuku.hmewi (/túkume-*hiwi/ =- //ser quebrado­
c/ass. "espinhos"//) "uma flecha quebrada" 

-I : «Cachos» 
/ape (/apa-i/); dzame (/dzama-i/); madari; rikuaieaka 

[rikuayeaka}/ 
kaame «cesto feito de cipó que se carrega na costa»; manakhe "um 

cacho de assaí" 

-IA : peles, couros (lexema); objetos planos, estirados, veja-se -o 
/apaia; dzamaia; madariia; rikuaiaaka/ 
dzaawíia "couro de onça"; pidúiia "couro de lontra"; riia "couro 

(dele)" 
apaia dzaawiia maatsíiari (/maatsi-ia-ri/) "um couro de onça 

estragado" 

-IDA : a «metade» de um objeto; parte de uma coisa dividida em partes 
• • 1gua1s 
/apaida; dzamaida; madari(i)da; rikuedaaka/ 
daapa "metade de uma paca"; ihfia\vadatti "metade da comida"; 

máawirru "metade do abacaxi"; parata "metade do 
dinheiro" 

apaida rnáawirru eewakeda (/eewa-ka-ida/ = //ser maduro I 
-KA (aspecto?) / class. "1netades"I/ "um abacaxi maduro" 

-IHRI : objetos pequenos, redondos, em forma de sementes, grãos, etc. 
/apehri; dzarnehri; 1nadarihri; rikhuehríaka/ 
aatti "pimenta"; hiipada "pedrinha"; irimawa "limão" ( + -DA); 

maruíiu «missanga»; riihri "semente" (/ri-ihri/ = li Js­
semente//); xumhu = "chumbo" 

apehri aat.ti kaiwídari, haakádari, haakehri "uma pimenta 
picante" (kaiwi = /ka-iwi/ "que tem picante" > "que pica, 

que doí"; haaka "queimar") 
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-IT A : definido como «animado masculino», possui talvez uma extensão 
metafórica de "animado" em geral; aplica-se a diferentes classes de 
objetos definidos igualmente por outros classi~icadores; é 
c lassificador preferencial de insetos e peixes (com restrições 
estabelecidas pela forma do objeto classificado) 
/apaita; dzamaita; madari(i)ta; rikuetaaka/ 
1) newiki "pessoa" e todas as outras palavras da classe -*hipa; 

2) awakarruna "curupira"; dánaimi "fantasma"; iõaimi 
• 

«demônio»; 3) daapa "paca"; heema "anta" ; oeeri "veado" 
(e os demais animais da classe -na); 4) kerruaite (/kerrua­
ita-i/) "guerreiro" ; mariumétemi (/mariume-ita-i-mi/) 
"cadáver" (estados ou qualidades associados com uma pessoa 
pelo acréscimo do sufixo -ita+i a uma raíz verbal atributiva); 
5) kuphe "peixe"; kerrapúkuri "pacu" (peixes em geral, 
segundo a forma); 6) kepireni "passarinho" ; ttiripi 
"andorrinha"; waarru "papagaio" (todos os pássaros 
definidos preferencialmente por -apa); ~ 7) ainidzu 
"carapanã"; kuuhwe "saúva"; makarn "borboleta" (os 
insetos em geral); 8) dzaaka "camarão" ; kaatsi 
"carangueijo"; kátsiri "jacaré" ( + -kha); 9) kamui "sol"; 
keeri "lua" (seres míticos, «como se fossem animais 
masculinos»); 10) dzuuka "machado" ; hinurru "corda para 
atar rede"; mariie "faca "; matseta (< esp. machete) 
"terçado"; ttiiwe "remo" (instrumentos fabricados e usados 
(animados ?)pelo homem); 11 ) parramarita "diadema"; 
riipanaita (/ri-ipana-ita/ = l/3m-casa-class. "chapéu, 
tampa"//) "tampa de panela"; tsapewa (<chapéu) "chapeu" 

apaita dakatta ittaite (/itta-ita-i/ = "preto-class. "peixes "-SR//) 
"um peixe elétrico preto" 

-KU : tecidos 
/apaku; dzamaku; madariku; rikuakuaka/ 
eenikaria "tela de aranha (eeni)"; kumariaku "tecido feito de 

tucum (kumaria)"; nuarruphe "meu cubertor" ; pieta "rede 
(para dormir)"; ttawariku "tec ido fe ito de a lgodão 
(ttáwari)"; tuuda "rede (para pescar)"; tuudaku "tecido", 
com sufixo -ku ; tuudamaka «qualquer tela» = tuuda + 

sufixo -amaka "roupa, cortes"; segundo um dos informantes 
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tuuda, tuudamaka, eenikaria sao associados 
principalmente com o classificador -amaka (apamaka 
eenikaria "uma tela de aranha") enquanto -arruphe 
·"cobertor" seria mais natural com -phe ou -da (apaphe ou 
apada iarruphetti "um cubertor") 

apaku pieta irraiku "uma rede vermelha" 

-KUA : objetos longos planos 
/a1>3kua; dzamakua; madarikua; rikuakuaka/ 
aada "ralo"; dzakare, dzakarekua "povoado"; edai "banco" ; 

hiipakua (< /hiipa-kua/) "rochedo; pedra plana longa"; 
kaida "praia"; medza (< mesa) "mesa"; puari (< fr. 
"poêle"?) "forno" 

apakua dzakare iakakue (liaká-kua-i/) "um povoado distante" 

-KHA : objetos com forma de cipó, cobras, cordas, caminhos, etc. 
/apakha; dzamakha; madarikha; rikuakhaaka/ 
dapi "cipó"; aapi "cobra"; dakatta «peixe elétrico»: eenikaria 

"tela de aranha"; bnunurru "corda"; inipu "caminho"; 
iõawapu "igarapé"; itsakha "linha para pescar" < itsa 
"anzol"· kumariakha "fio de tucum" < kwnaria "tucum"· ' . ' 
ttáwari "linha de algodão"; ttawarikha = ttáwari; 
umáwari "sucuriju"; uuni "rio" (< "água") 

apakha hiwihri kerraakhai /apa-kha hiwihri kerraa-kha+i/ 
= llum(a)-class. "cipós" I estrela I brilhar-c/ass. "cipós"-SRll 

apakha aapi mariumekhai "uma cobra morta" ( < mariume 
"morrer") 

apak.ha hnunurru iapikhai "uma corda comprida" 

-MA : seres femininos, pares 
/apama; dzamama; 1nadarima; rikuamaka/ 
íinarru "mulher" ; paitadua "freira"; pedaria "velha" ; 

wahríparru "mulher jovem" li meia "par de meias"; pila 
"par de pilhas"; tsapatu "par de sapatos" 

aparna íinarru matsiádarru I matsiámarru "uma mulher 
bonita" 

apama pedaria imutukama "uma velha que sai" 
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apama tsapat.u wariperi / warímari "um par de sapatos novos 
(waríperi /wari-pe-ri/ = l/novo-class. "plural"-SR/I; 
warimari /wari-ma-ri/ = llnovo-class. "pares"-SR/f) 

nuwenta apada mitsiri hamúdari "comprei um assado quente" 
nuwenta apama mitsiri hamumari "comprei um par de 

(pedaços de carne) assados quentes" 
nuwenta apama kuphe mitsi éekuperi "comprei um par de 

peixes assados podres" 
apada meia "uma meia"; apawata tsapatu "um sapato" 

(cf. -wata). 

-MAKA : corte; roupa, tecidos planos que podem ser dobrados 
/apamaka; dzamamaka; madarimaka; rikuamaaka/ 
ainidzumaka ( < ainidzu "carapanã") "mosquiteiro"; iamakatti 

(/i-amaka-tti/) "corte (tecido),' roupa"; tsaia ( < saia) "saia; 
roupa"; tsiparramaka ( /tsiparra-maka/ = I /ferro, 
alumínio, metal em geral-c/ass. "tecidos"/!) "tela para cercar"; 

1 

tuudamaka (/tuuda-maka/) "tecido"; segundo um dos 
informantes -arruphe "cubertor", iamakatti "corte, roupa", 
kamil4ia "camisa", tuudamaka "tecido", tsaia "saia, roupa" 
se classificam também (de maneira preferencial?) com -PHE 
e -DA (apaphe iamakatti, apada iamakatti, etc.) 

apamaka nuiamaka uupimakemi (/uupi-maka-i-mi/ = 
/lantigo-class. "roupa"-SR-sufixo pejorativo = velho, caduco, 
etc.li) 

-NA : definido como classificador de objetos «altos•, parece referir-se a 
objetos que ficam em pé: árvores, seres humanos, animais 
/apana; dzamana; madarina; rikuanaka I 
aatti "pé de pimenta"; atsianri "homem"; daapa "paca"; haiku ou 

haikuna "árvore"; heema "anta"; manakhepi "pé de assaí''; 
padzawarruna "recipiente que contém caxiri"; paniatti 
"planta"; tsiinu "cachorro" 

apana haiku iapine (/iapi-na-i/ - l/alto-class. "objetos altos"­
SRll) "uma árvore alta" 

-PA : embrulhos, caixas 
/apapa; dzamapa; madaripa; rikuapaaka/ 
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itsa "caixa de anzóis"; kiniki "panacu de maniua"; kuphe 
"embrulho de peixes"; paperra ( < papel) "embrulho de 
papel"; paritu ( < palito) "caixa de palitos"; tsaia ( < saia ) 
"embrulho de roupa" 

apapa itsa pàkhamépari /apa-pa itsa pákhame-pa-ri/ = 
//um(a)-c/ass. "caixas" I anzol I ser chei(o,a)-class. "caixa"// 
"uma caixa cheia de anzóis" 

a papa paperra tsiumépari "um embrulho de papel rasgado" 

-PA W A : «outro, longe» 
/apápawa; dzamápawa; madarápawa; rikuapawaaka/ 
inipu "outro caminho distante"; uuni "outro rio distante"; 

iõawapu "outro igarapé distante" 
apápawa uuni makapáwani "um outro rio grande distante" 

-PE : especificador de pluralidade, em alguns casos, substitui o genérico 
-da (talvez "singulativo"), noutros acrescenta-se como sufixo a 
outro classificador: 
apada hiipa matsiádari "uma cachoeira bonita"; apadape hiipa 

matsiáperi "muitas cochoeiras bonitas" ; apada amana 
ittádari "um boto preto"; apadape aIDana ittáperi "muitos 
botos pretos" mas, segundo um informante do Aiari, apada 
biipada makádari "uma pedra grande"; apadape hiipada 
makadaripe (*makáperi) "muitas pedras grandes"; segundo 
o mesmo informante, matsiáperi "bonitos" é "plural 
coletivo" enquanto matsiadaripe refere-se a um conjunto de 
indivíduos considerados "bonitos" isoladamente. 

aphepa "um(a pessoa)" ; aphepape "muitas pessoas" («um por 
um•) 

apakha kuuhwe "uma fila de formigas"; apakhape "diferentes 
filas (de formigas, etc.) 

apakuape "séries de mesas, etc." 
apawape "muitos (buracos)" 

-PEKU : caminhos (terrestres e aquáticos) 
/apapeku; dzamapeku; madaripeku; rikuapekuaka/ 
inipu "caminho"; iõawapu, iõawapupeku "igarapé"; kuuhwe 

iapúa "caminho dos peixes"; uuni, uunipeku "rio" 
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apapeku inipu iawakapeku (/i-awa-ka-peku/ = llps-ser 
cerrado, denso, compacto, recuperado pelo mato-nom.­

class. "caminho"//) "um caminho cerrado" 
ap-dpeku uuni makapeku "um rio grande" 

-PENA : acrescenta-se a outro classificador para dar o sentido de um 
plural restringido: "alguns" 
apadapena hiipada ittáperi "algumas pedras pretas" 
apawapena "alguns (buracos)" 

-PI : ossos, flautas, canas, etc. 
/apapi; dzamapi; madaripi: rikuapíaka/ 
iapuruttu "flauta grande"; keeri (só no sentido de período de 

tempo) "mês"; maapa "canà"; mawipi "zarabatana'~; 
múkawa "espingarda" (da língua geral); tirruripi "tipiti" 

apapi tirruripi huhrumepi "um tipiti furado" ( < huhrume 
"furar" ' 

apapi maapa hipuhrepi "uma cana verde" / 
apapi keeri iapipi "um mês comprido" 

-PUKU : objetos preparados para ser carregados 
/apapuku; dzamapuku; madaripuku; rikuapukuaka/ 
dapi «cipó forte para amarrar pau das casas•; dupitsi "peneira"; 

idehõapukutti «cipó enrolado e amarrado nos pés para 
poder trepar nas árvores•; ítsiri •quartos de animais ou 
vários animais amarrados com cipó•; kuphe •peixes enfiados 
num cipó enrolado para carregar»; parana "bananas 
carregadas em cesta (-puku aplica-se a qualquer fruta 
carregada de esta maneira)"; tirruri "cumadá" 

apapuku idehõapukutti taarr~puki (/taarra-puku-i/) ou 
taarrapuku "um idehiíapukutti sólido" 

-PHE : folha; objetos planos, sem espessura, que podem ser dobrados 
como cartas, cortes (roupa, tecidos), etc. (lexema) 
/apaphe; dzamaphe; madariphe; rikuapheaka/ 
iamakatti "corte" (tecido); nuarruphe "meu cubertor"; panaphe 

"folha (de uma planta)"; paperra "papel, carta"; paranaphe 
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"folha de banana" ; retsu (< lenço) "lenço"; riphe (/ri-phe/ 
= l/3m-folhalf) "folha" (em geral); tsaia "saia; roupa" 

apaphe riphe hipurephai "uma folha verde" 

'-PHI : espaço grande, aberto, redondo, cavo ou plano segundo o caso 
/apaphi; dzamaphi; madariphi; rikuaphiaka/ 
héeõami "roça abandonada"; karitta "lago" ; karittaphi "lago de 

âgua estancada"; kiniki 11 roça 11
; matsiaphi ( < matsia "ser 

bom, bonito") 4(campo limpo»; riana /ri-anal "poço"; 
rinumawa /ri-numa-wa/ «buraco grande no chão» 

apaphi kiniki (i)imakaphi /i-i1na-ka-phi/ = //ps-queimar­
nom.-class. "superficie aberta, redonda" li "u1na roça que 
queima" 

rikuaphiaka kiniki (i)imakape /i-ima-ka-pe/ = l/ps-queimar11
-

nom.-class. "plural"// ou iirnakaphipe "quatro roças que 
queimam" 

-HRRA : bosta 
/apahrra; dzamahrra; madarihrra; rikuahrraka/ 
-ihrra "bosta" : núihrra "1 s"; piihrra "2s"; riihrra "Jm" ; 

rrúihrra "3/'; waihrra "l p"; iihrra "2p" ; naihrra "Jp" ; 
paihrra "pi" 

apahrra heema iihrra uupihrrarimi (/uupi-hrra-ri-mi / = 
l/velho-class. "bosta "-SR-partícula pejorativa: "caduco"//) 
"uma bosta de anta velha" 

-THE : frutas 

/apathe; dzamathe; madarithe; rikuathéaka/ 
aatti "pimenta" ; haikuthe "fruta da árvore" (« redondinhas »); 

phirimaapa "urucu"; waiawa ( < guayaba (esp.)?) "goiava" 
apathe aatti madzakahnihri (cf. -ihri) / madzakahnithe "uma 

pimenta redonda" 

1!.. W A ( 1) : buracos, brechas, etc. 
/ápawa; dzámawa; madárawa; rikuawaiaka/ 
hiipadaphi 4( buraco na pedra »; -numa "boca" ; -numawa 

"buraco"; panttinuma "porta (boca da casa)" 
ápawa hiipadaphi theewakaphi "um buraco profundo" 
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ápawa inumatti haráiawa "uma boca aberta" 

-WA (2): acrescenta-se aos outros classificadores para expressar "outro 
da mesma categoria que se encontra •mais além» do primeiro" 
apáanawa daapa "outro grupo de pacas"; apádawa hiidapa 

"outra pedra"; apámawa íinarru "outra mulher"; 
apapékuwa inipu "outro caminho"; apápiwa keeri "outro 
mês"; apápuwa iitsapu "outro caniço"; ápawa ita "outra 
canoa"; apawáhriawa hámuri "outro ano"; apáwawa 
haráiawani "outra brecha"; apébriwa aatti "outra 
pimenta"; aphépawa newiki "outra pessoa" 

wahriutsa wáamaka apáanawa daapa "temos de procurar outro 
bando de pacas" 

-W AHRIA : período de tempo cíclico 
/apawabria; dzamawahria; madariwabria; rikuawahríaka/ 
hámuri "estiagem" > "ano"; idzániri ( < idza "chuva") "época das 

chuvas"; karidzamai «época de jejum»; õewia "inverno"; 
piipiriániri (< píipiri "pupunha") "época das pupunhas"; 
uuníiaa (= idzániri) "tempo das águas" 

apawahria hámuri matsiawahria "um ano bom" 

-WANA : «divisão fina» 
/apáwana; dzamáwana; madaríwana; rikuawanaaka/ 
kuphe "posta fina de peixe"; máawirru "fatia fina de abacaxi"; 

riipe "talhada (?) de carne" 
apáwana dzaapa makáwana "uma posta grande de tucunaré" 

-W ARI : vez, ocasião 
/apáwari; dzamáwari; madaríwari; rikuawaríaka/ 
hámuri "ano, estiagem"; hekuapi "dia''; keeri "mês"; mitsa 

( < missa) "semana" (estes termos associados com o 
classificador -wari se referem a acontecimentos epecíficos no 
passado; para referir-se a "períodos de tempo" (duração) 
emprega-se -da: apada hekuapi "um dia" ou também -pi 
para "mês": apapi keeri "um mês" e -ah na para "semana": 
apaahna mitsa "uma semana") 
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apáwari hekuapi matsiadawaka (ou: matsiadawakaríapi) 
"um dia bonito" 

-WATA : < raíz lexical: -wata "curuatá de certas palmeiras, cachos, 
bainhas, etc." · 
/apawata; dzamawata; madariwata; rikuawataaka/ 
manakhe "curuatá de assaí''; parana "cacho de bananas"; píipiri 

"curuatá de pupunha" ;tsapatu "sapato"; wéettiri "curuatá de 
inajá" 

apawata wéettiri eewawate (/eewa-wata-i/) "um curuatá de 
inajás maduros" 

apawata tsapatu wariwate (/wari-wata-i/) "um sapato novo" 
(trata-se de um sapato isolado; um par de sapatos é apan1a 
tsapatu, cf. -MA) 

-e: objetos ocos, em geral: cuias, canoas, quartos, etc.; associa-se 
freqüentemente com o classificador -ia "pele" para indicar 
«ausência de profundidade, [objetos] estirad[os] como couro» 
lapa, apaia; dzama, dzamaia; madara; rikuaiaakal; é 

extranho que madari- + e não produz a forma *madari 
(madari é madari- + -i = //class.«cachosi.//); o infonnante 
tampouco aceita *madariia 

apa ita mákari lapa-o ita maka-o-ri/ ou apaia itaia 
makáiari lapa-ia ita-ia maka-ia-ril "uma canoa grande" 

apaia ita tukuméiari, haráiari /túkume-ia-ri haraa-ia-ril 
"uma canoa quebrada, brechada" 

apa ttuhwia makattuhwia lapa-o ttuhwia maka-ttuhwial ou 
makattúhwiari /maka-ttuhwia-ril "um quarto grande" 

apa ttuhwia imeetakattuhwia /i-meeta-ka-ttuhwia/ = /lps­
abrir-nom.-class. "quartos"// "um quarto aberto" 

apa iteni tsúuiari lapa-o ita-*eni tsuu-ia-ril "uma canoinha 
pequena" 

apa ita ittáiari lapa-o ita itta-ia-ri/ "uma canoa preta" 
apa aatta buruméiari "uma cuia fragmentada" 
apa ou apaia idukuraka ou idukurakaia "uma «montaria»" 

(•canoa comum com uma ou duas tábuas a ambos lados»), 
< -dukura "«montar» uma canoa" 
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gráficos apropriados para 
transcrevê-los. 
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